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Žabiak namočil brko do kalamára. „A teraz 

sa pustím do druhej kapitoly.“

„Čo to tam píšeš, Žabiak?“

Rýchlo zavrel zošit, obrátil sa a uvidel, že 

do dverí vopchala hlavu Púpava. Ani trochu 

sa neponášala na Žabiaka. Nemala svetlo-

zelenú fľakatú kožu ani vypučené žlté oči. 

Na rozdiel od neho však mala uši, nos a dlhé 

hnedé vlasy, zatiaľ čo Žabiakovi nerástol 

na hlave ani jeden jediný vlások. Púpava vy-

zerala jednoznačne ako človek – ani trošič-

ku sa neponášala na obojživelníka. Ale veď 

sa ani nevyliahla zo zlatého vajca.

„No... ehm... spisujem náš príbeh,“ odve-

til.  „O zlatom vajci a mocnom princovi.“

trov na kraji  
konca veta
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„Je nanajvýš chvályhodné, že trénuješ pí-

sanie husacím brkom,“ povedala,  „ale už sme 

mali byť obaja v posteli, a vieš, že zajtra nás 

čaká veľký deň. Musíme poliať kvety, po-

zbierať zemiaky, spočítať oblaky...“

„To všetko sme robili včera. A predvče-

rom,“ hundral Žabiak.

„Mohli by sme trénovať maskovanie,“ na-

vrhla Púpava.

„Pred kým sa mám schovávať? Nie je tu 

predsa nik, len my dvaja,“ povedal Žabiak, 

okázalo vzdychol a preskočil zo stoličky do 

postele.

„Tak aký príbeh by si chcel počuť?“ spýta-

la sa Púpava a starostlivo ho zakryla.  „Mohla 

by som ti porozprávať o tom, ako som jaz-

dila na  kráľovniných novorožcoch. Alebo 

ako kráľ vytrel zrak bez-OČI-vcom. Prípad-

ne o tom, ako slncovtáky darovali kráľovnej 
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na narodeniny slnečný lúč.“ Pozrela na Ža-

biakov zošit. „Alebo o zlatom vajci, z ktoré-

ho sa vyliahol mocný princ...“

„Môžeš mi porozprávať o  konci sveta,“ 

povedal Žabiak.

„Zasa? Už k tomu nemám čo dodať,“ vy-

hlásila Púpava a pošúchala si oči. „Spálená 

zem... čierna obloha... katastrofa.“

„Katastrofa,“ zopakoval zasnene Žabiak. 

„Žije tam niekto?“

„Jasné, že nie,“ vzdychla Púpava. „Akoby 

mohol niekto žiť tam, kde nastal koniec sve-

ta?“

„Neviem... ide len o to, že som princ,“ po-

kračoval Žabiak. „Naozaj musím navždy zo-

stať na tomto ostrove? Mám pocit, že som 

bol predurčený na niečo... vznešenejšie.“

Púpava zmeravela. Zhlboka sa nadých-

la a  sklopila pohľad na  zem. Keď ho zasa 
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zdvihla, na tvári mala opäť úsmev. „Čo sa ti 

včera snívalo? Nepamätáš sa?“ spýtala sa.

Žabiak si ihneď spomenul na  svoj ne-

obyčajný sen. „Vznášal som sa vo vzduchu, 

bol som vyššie ako všetko ostatné, vyššie ako 

hviezdy, a hľadel som dolu na svet,“ odvetil.

„Pripadal ti ten sen skutočný?“ spýtala sa 

Púpava. Žabiak prikývol.  „Takže dokážeš vy-

letieť až nad hviezdy?“

„Nie, ale...“

„Nie. Lebo ak niečo cítiš, neznamená 

to ešte, že je to skutočné,“ povedala rýchlo 

Púpava. „Bol si predurčený stať sa veľkým 

vládcom, Žabiak, o  tom nepochybujem. 

Lenže ten svet je už preč. Neexistuje. Zostal 

iba tento ostrov a my. Priviedla som ťa sem, 

vytvorila som ti domov a postarala sa o tvo-

je bezpečie. Existujeme len my dvaja, na več-

né veky.“
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„Viem, ale... na  večné veky je celá več-

nosť,“ zahundral Žabiak.

Púpava sa zasmiala. „Si dobrý chlapec, 

Žabiak,“ povedala a nežne ho pobozkala na 

temeno.

Žabiak vedel, čo povie, keď zhasne lam-

pu – hovorila mu to každý večer, odkedy sa 

vyliahol zo zlatého vajca.

„Dobre sa vyspite, vaša kráľovská výsosť, 

pán všetkých kráľovstiev, právoplatný vládca 

sveta... princ Žabiak.“



Až o dve hodiny si bol istý, že Púpava spí.

„Zostať tu navždy? Pchá, tento princ 

má iné úmysly,“ zašepkal. Siahol pod po- 

steľ, vytiahol odtiaľ drevenú debničku a vy-

bral z nej jediné, čo bude potrebovať na ces-

tu na koniec sveta: katastrofické nohavice.

    a l p  
at lo  ak  oli k  i   ko i  

k lo k   p akti k  it   k o  
it . o t  i i i  la  
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Žabiak si hrdo obzrel nohavice pozošíva-

né z rozličných látok, čo sa k sebe nehodili, 

a potom si ich obliekol. Spokojne (a nebolo 

to prvý raz) sa na seba zahľadel do zrkadla.

„Vyzeráte dobre, veličenstvo,“ povedal 

a vypol hruď. Hoci mal iba čosi vyše roka, 

vyzeral skôr ako desaťročný chlapec – aj 

keď bol, samozrejme, oveľa zelenší. Žmur-

kol na seba veľkými žltými očami a po tvári 

sa mu rozlial široký úsmev.

Je načase, aby som sa prihovoril svojim 

oddaným poddaným, pomyslel si. Obrátil sa 

k stolu, kde sedel halabala pozošívaný med-

vedík, had z vypchatej ponožky s gombíkmi 

namiesto očí a kameň, na ktorom bola na-

maľovaná tvár. Žabiak si odkašlal a položil 

ruku na srdce.

„Moji oddaní poddaní, nadišiel čas, aby 

váš princ poslúchol volanie osudu. Nastal 
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deň, keď sa vyberiem v ústrety svojmu krá-

ľovskému dobrodružstvu. Musím čeliť spá-

lenej zemi, čiernej oblohe a  katastrofe... 

a zistiť, ako vyzerá koniec sveta. Ale žiad-

ne strachy, vrátim sa! A prinesiem vám nie-

čo pekné.“

Chvíľu čakal, predstavoval si nadšený po-

tlesk (keďže jeho „oddaní poddaní“ ani okom 

nemihli). Potom sa vrátil k posteli a vytiahol 

spod podušky krátku hrčovitú bakuľu.

„Basil Tasil,“ povedal. „Nijaká dobro- 

družná cesta na koniec sveta by nebola úplná 

bez poriadneho meča – a ty si ten najlepší 

a najostrejší zo všetkých špičkových mečov. 

Vždy budeš verne po mojom boku... dokon-

ca aj keď si budem musieť odskočiť.“

Žabiak si zastrčil bakuľu za opasok a vy-

kradol sa z izby. Cestou von nazrel do Púpa-

vinej spálne. Spala tvrdo ako vždy – chrápa-



la, ako keď drevo píli. Žabiak sa na prstoch 

vrátil k zadným dverám a otvoril ich. Mesiac 

vyzeral ako žiarivý kosák, vyrezaný do čier-

nej oblohy. Medzipriestor sa striebristo jagal 

v  jeho svite. Šírošíra vodná hladina bola to 

jediné, čo ležalo medzi ním a koncom sveta.

Sotva Žabiak vyšiel z dverí, pocítil v dl-

hých prstoch spojených blanami známe 
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